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Máquina de café de la serie JL300 
Instrucciones de mantenimiento de la máquina
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1 Prefacio
Gracias por la compra de la máquina de la serie JL300. Antes de utilizar la máquina lea atentamente este manual para garantizar su correcto funcionamiento. 
Para proteger sus derechos e intereses, abra la caja y compruebe el aparato, verifica si hay daños en la máquina y ausencia de repuestos. Si surge alguna pregunta durante el uso, contáctenos. Haremos todo lo posible para que reciba el mejor servicio a la mayor brevedad posible. Nuestros datos de contacto: www.jetinno.com, (86) 020-32038721, (86) 400-017-9997.
Todas las partes de la máquina, incluido el hardware y el software, pertenecen a la empresa Guangzhou Jetinno Intelligent Equipment Co.,Ltd.   Este documento no puede copiarse, extraerse ni traducirse sin permiso de Jetinno. Las características del producto y la información contenida en este manual son sólo para referencia y pueden actualizarse en cualquier momento sin previo aviso. 
Seguridad eléctrica: para evitar lesiones graves por descarga eléctrica, retire el enchufe del tomacorriente antes de mover o mantener la máquina. Si el cable está dañado, para evitar peligros, comuníquese con un especialista del fabricante, su departamento de reparación o mantenimiento para que lo reemplace.
Informe Techno Smart de antemano sobre los ajustes de fábrica tales como: cuenta de WeChat, cuenta de Alipay, número de teléfono del servicio de mantenimiento y sitio web de la empresa, logotipo de la empresa, requisitos de recetas, tamaño de taza y otra información importante.
Producto de la serie JL300:

[image: image3]
Nota: Los ingredientes señalados son sólo para información.
1.1 Sobre este manual
Este manual es un material de referencia para los técnicos de servicio para el transporte, instalación, ajuste, mantenimiento y reparación seguros de la máquina. Consulte capítulos separados para el mantenimiento, el uso y la limpieza periódica. 
A continuación se detallan los diferentes niveles de peligro:
	Descripción
	Designación 

	Riesgo de lesiones corporales graves
	¡Peligroso!

	Riesgo de lesiones corporales
	¡Cuidado!

	Riesgo de daños a la máquina
	Atención:

	Riesgo de fallo de la máquina
	Importante:

	Consejo
	Nota:


	
	Cuidado:


	Jetinno Smart no será responsable de lesiones corporales y daños a la máquina, si estos ocurren como resultado del incumplimiento del reglamento y consejos de seguridad durante el transporte, la instalación y mantenimiento de la máquina. 
Todo cambio y modificación estructural a la máquina son estrictamente prohibidos. En esos casos Techno no aceptará ninguna reclamación por daños.
Se puede utilizar sólo aquellos productos y recetas que hayan sido acordados con Jetinno Intelligent. Jetinno Intelligent no será responsable de los daños causados por incumplimiento de los requisitos. El riesgo recae únicamente en el operador de la máquina.
Siga siempre las instrucciones del manual técnico y del manual de usuario. No está permitido obturar o eliminar pictogramas, símbolos e instrucciones aplicadas en la máquina. 
Sólo los técnicos capacitados pueden ajustar la máquina. No está permitido cambiar las características técnicas. 


1.2 Advertencias importantes de seguridad
1) Lea atentamente este manual antes del uso.
2) Conecte la máquina a la tensión correcta indicada en la placa de identificación y asegúrese de que el tomacorriente esté correctamente puesto a tierra.
3) Nunca almacene ni utilice la máquina cerca de fuentes de calor o gas.
4) Antes de realizar trabajos de limpieza o mantenimiento, desconecte la máquina de la fuente de alimentación.
5) Protege la máquina de salpicaduras de agua.
6) No tire del cable para desconectar la máquina del tomacorriente.
7) No sumerja la máquina o el cable en agua.
8) Si la dureza del agua supera los 8º DH hay que utilizar un filtro.
9) Al instalar la máquina, manténgala verticalmente ,no la incline y no permita que los niños sean cerca de la máquina hasta que se complete la instalación.
10) Si el cable está dañado, comuníquese directamente lo antes posible con nuestra empresa y compre piezas de repuesto para reemplazarlo. 
11) Proteja la máquina de la exposición a fenómenos atmosféricos (como humedad, calor, etc.).
12) Toda utilización de la máquina al aire libre es estrictamente prohibida.
13) El mantenimiento, la limpieza y la reparación deben ser efectuados por el personal de servicio.
14) Por su propia seguridad y para garantizar una larga vida útil de la máquina, utilice únicamente piezas de repuesto originales.
15) [image: image4.png]


 Señal de equipotencial: si el equipo eléctrico requiere una conexión equipotencial, conecte el terminal equipotencial de la máquina a los terminales equipotenciales del equipo utilizando conductores de cobre de sección transversal nominal de 2,5 a 10 mm2.
16) [image: image5.jpg]


 Puesta a tierra de protección.
1.3 Piezas de repuesto
1) Tenga en cuenta que la máquina contiene piezas que requerirán reemplazo debido al desgaste, incluso con una limpieza y mantenimiento adecuados.
2) Eso atañe mayormente piezas mecánicas y partes del sistema de agua caliente, como mangueras, juntas, etc. 
3) ¡Los defectos causados por el desgaste no están cubiertos por la garantía!
4) Los defectos y averías deben ser eliminados por especialistas de servicio formados por el fabricante. Diríjase a su distribuidor o el centro de servicio Techno Smart.
1.4 Eliminación de materiales de embalaje
El embalaje se compone de los siguientes materiales: cartón, cartón ondulado, madera tratada, elementos de poliestireno y película de plástico. 
Después de la instalación, el cliente debe comunicarse con el servicio municipal local para la eliminación del material de embalaje de una manera que sea idóneo para el reciclaje o seguro para el medio ambiente.
1.5 Eliminación de la máquina
Las máquinas cuya vida haya expirado pueden devolverse a la fábrica del fabricante. La máquina contiene algunos materiales nocivos para el medio ambiente, especialmente componentes electrónicos. ¡Trátalos según las normas/reglamentos nacionales vigentes!
[image: image6.png]



2 Sobre la máquina
2.1 Parámetros técnicos
	Nombre del parámetro
Valor del parámetro

	Modelo
	JL300

	Dimensiones
	1830 (anchura) х 664 (altura) х 720 (profundidad) mm (con patas)

	Peso
	150 kg

	Pantalla
	21,5" (pantalla vertical)

	Tensión/frecuencia nominal
	220-240 V 50 Hz/60 Hz 16A (Reino Unido/ UE)
110 V 50 Hz/60 Hz (estándar americano/japones)

	Potencia nominal 
	2800 W

	Potencia en el modo de espera
	< 100 W

	Longitud del cable de alimentación
	> 1,5 m

	Temperatura de funcionamiento/humedad del aire
	5 ºС -35 ºС / 10%-85%

	Suministro de agua
	a. Agua embotellada, b. Agua del grifo; por defecto: opción a

	Presión de entrada de agua potable
	0,5-6 bar

	Interfaz de comunicación
	USB; WIFI; 4G

	Capacidad del contenedor de productos en polvo 
	6 contenedores de productos en polvo/  4 l

	Capacidad del contenedor de café en granos 
	1 Contenedor de café en granos 4 l

	Capacidad de la bandeja de goteo
	20 l, con la función de detección del llenado

	Capacidad del cajón de posos
	8 l / 80 posos de café

	Capacidad del contenedor de tazas
	150 (80 mm 10 onzas)

	Capacidad del contenedor de tapas
	80 tapas para tazas (800 mm)

	Capacidad / potencia de la caldera 
	700 cm3 /2700 W

	Función de detección de taza 
	Presenta

	Función de detección de café en granos 
	Presenta

	Nivel del ruido
	< 70 dB/m

	Clase de protección IP
	IPX1


2.2 Parámetros principales y consejos de uso
1) Vida de servicio: 5 años, 30 tazas al día.
2) Frecuencia de fallos por año: < 1,5 veces (el personal técnico debe resolver los problemas en el sitio)
3) Tiempo de preparación de una bebida instantánea: 30-45 s (220 ml);
4) Tiempo de preparación del expreso: 45-50 s 30 ml (220 ml/taza);
5) Puerta para taza: puerta automática, cortina fotoeléctrica, tiempo de apertura < 3 s, tiempo de cierre < 4 s.
6) Tiempo de inicio de la máquina: <2 min;
7) Toda máquina de café totalmente automática se pone a prueba antes de salir de la fábrica para asegurarse de que la máquina funciona correctamente, por lo que es normal que quede una pequeña cantidad de café molido dentro del molinillo de la máquina.
8) Si no realiza una descalcificación periódica, surgirán las siguientes consecuencias: la velocidad de calentamiento disminuirá y la temperatura será insuficiente, el sabor del café se deteriorará y la caldera puede fallar.
2.3 Vista exterior de la máquina
[image: image90.emf]①  
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① Ventana para comprobar el nivel de granos de café, ② Pantalla táctil del interfaz de usuario, ③ Lámpara indicadora de la preparación de bebida, ④ Puerta para retirar la taza, ⑤ Pago por cara reconocida (sistema de reconocimiento facial), ⑥ Aceptador de billetes, ⑦ Aceptador de monedas, ⑧ Abertura para la vuelta
Máquina de café (vista por dentro)

[image: image8]
① Contenedores de productos en polvo, ② Contenedor de café en granos, ③ Molinillo de café, ④ Grupo de infusión, ⑤ Cajón de posos, ⑥ Bandeja de goteo, ⑦ Mezclador, ⑧ Dispensadora de tapas de tazas, ⑨ Contenedor de tazas, ⑩ Enfriador de agua, ⑪ Aceptador de billetes / aceptador de monedas, ⑫ Pompa de agua
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 SHAPE  \* MERGEFORMAT 
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El menú de bebidas se muestra en la parte superior e inferior de la pantalla para satisfacer las necesidades de los diferentes clientes.
2.4 Accesorios
2.4.1 Accesorios obligatorios
La máquina de café totalmente automática viene suministrada con los siguientes accesorios: 
	Imagen
	Nombre
	Características
	Parámetros
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	Instrucciones de funcionamiento 
	Para obtener la información sobre el uso de la máquina de café  
	210 mm x 291 mm
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	Filtro del grupo de infusión de la máquina de café (2 uds., émbolo superior y filtro del émbolo superior) 
	Para reemplazar los consumibles de la máquina de café 
	ordinarios
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	Rueda de paletas del mezclador 
	Para reemplazar los consumibles de la máquina de café 
	ordinarios
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	Junta tórica (tres modelos: entrada de suministro de agua del mezclador, junta de aceite y grupo de infusión)
	Para reemplazar los consumibles de la máquina de café 
	ordinarios

	[image: image14.png]



	Junta prismática (detrás de la rueda de paletas del mezclador, montada en el eje del motor del mezclador)
	Para reemplazar los consumibles de la máquina de café 
	ordinarios


2.4.2 Repuestos opcionales
	Imagen
	Nombre
	Características funcionales
	Parámetros

	[image: image15.png]



	Módulo del mezclador
	Repuestos ordinarios para la máquina de café 
	ordinarios
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	Interruptor de la puerta (conector y cable)
	Repuestos ordinarios para la máquina de café 
	ordinarios
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	Sensor de temperatura en el cuerpo de goma
	Repuestos ordinarios para la máquina de café 
	ordinarios
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	Controlador de temperatura (36TXE26)
	Repuestos ordinarios para la máquina de café 
	ordinarios
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	Módulo de alimentación (24 V) RSP-200-24 
	Repuestos ordinarios para la máquina de café 
	ordinarios
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	IO_BOARD_V1.0 (versión estándar) (placa de entrada/salida)
	Repuestos ordinarios para la máquina de café 
	ordinarios
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	Placa base A83T-STUM-V3 (placa A83 STUM)
	Repuestos ordinarios para la máquina de café 
	ordinarios
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	Pastillas para limpiar el sistema de café 
	Para limpiar el grupo de infusión de la máquina de café
	100 en una botella, 12 botellas en una caja


3 Transporte y almacenamiento 
3.1 Transporte
La máquina está envuelta en una bolsa de plástico, espuma y caja de cartón para evitar daños, exposición a la humedad y al polvo.
Para presentar una reclamación, es necesario comprobar la máquina si hay daños o faltantes al recibirla y notificar de ello a la empresa de transporte de manera oportuna presentando las fotografías pertinentes.
	Atención:

	Para evitar daños:
· Transporte la máquina verticalmente;
· No apile las máquinas una encima de la otra. 
· No coloque objetos de más de 5 kg encima de la máquina.
· Evite que la máquina se voltee y caiga durante el transporte.


3.2 Entorno de almacenamiento y transporte
	Atención:

	¡Peligro de daños por exposición a altas temperaturas! 
Para evitar daños a la máquina, siga las siguientes instrucciones:
· Utilice la máquina en un rango de temperatura de +5 °C a +35 °C; la congelación a baja temperatura puede causar daños graves a la máquina.
· Rango de humedad relativa del aire ambiente: de 10% a 90%.
· Almacene la máquina en un lugar seco y libre de polvo en un rango de temperatura de 0°C a 40°C.


3.3 Apagado
En caso de cambio del lugar de instalación o si la máquina no se utiliza durante un largo tiempo, es necesario vaciar el depósito de agua y la caldera antes de apagar la máquina (cerrar la puerta de la máquina y quitar el enchufe del tomacorriente). De lo contrario, agua puede filtrarse hacia el interior y dañar la máquina. La máquina tiene programas de vaciado de la caldera y vaciado del depósito de agua (véase apartados 13.4.2 y 13.4.3).
	¡Cuidado!

	Peligro de quemaduras.
¡Al desconectar tubos o conexiones tenga en cuenta la posibilidad de salpicaduras de agua caliente que pueden provocar quemaduras!


4 Instalación 
	Atención:

	¡La instalación de la máquina sólo puede ser efectuada por personas que hayan recibido formación profesional!
Antes de la instalación, asegúrese de que la máquina no haya sufrido daños. Algunos daños pueden ser ocultos. 
Si se detectan daños, contacte con la empresa de transporte para presentar una reclamación y avisar la empresa Techno Smart sobre el servicio requerido.
¡Prepare el equipo de transporte antes de instalar la máquina!


	Nota:

	Verifique el tipo de conexión de agua a la máquina antes de la instalación. La máquina puede funcionar con agua embotellada y agua potable del grifo. 
Se puede poner hasta 2 botellas de 18,9 galones de agua embotellada en la máquina. Si la máquina está conectada directamente al agua del grifo, verifique que la presión del agua esté en el intervalo de 0,5 a 6 bar. En el interior de la máquina hay un pequeño depósito de agua para eliminar el aire del agua y no afectar la precisión del control de temperatura de la caldera. 


4.1 Primer uso
· Coloque la máquina en el local de trabajo, desembálela, retire la chapa de fijación sobre la puerta y el marco de la puerta, desatornille los tornillos de fijación de la máquina, ajuste las ruedas de la máquina y muévala al lugar deseado.
· Después de encender la alimentación, pulse y mantenga presionado el dedo en la esquina superior izquierda de la pantalla, introduzca la contraseña en el cuadro de diálogo emergente, ingrese al menú y presione para abrir la puerta.
· Desenchufe o apague el interruptor de aire de la máquina después de abrir la puerta.
· Verifique el interior de la máquina;
· Retire el film de polietileno, el papel a la salida de los productos en polvo del molinillo de café y de la caja.
· Instale la mesa de embalaje 
· Instale los paneles decorativos 
· Instale la antena 
· Conecte la máquina a una fuente de agua o coloque una botella
· Llene el contenedor de productos en polvo 
· Llene las tazas y las tapas.
· Coloque el cajón de posos y la bandeja de goteo
· La máquina llenará automáticamente los tubos de agua (1. Toque "Reiniciar la máquina" en el menú de la máquina; 2. Cierre la puerta de la máquina; 3. Apague la alimentación y reinicie la máquina)
· Realice los ajustes necesarios dependiendo de las necesidades del cliente.
	Nota:

	La máquina no está destinada a una instalación fuera del local, en un lugar expuesto a la luz solar directa. No se puede instalarla en un lugar donde sean posibles fuertes corrientes de aire o salpicaduras de agua. Colóquela en un lugar seco a un rango de temperatura de 5 a 35 °C.
Asegúrese de que el ventilador esté en buen estado, que la parte trasera de la máquina esté a una distancia de al menos 300 mm de la pared. La máquina debe colocarse horizontalmente, el ángulo de inclinación no debe exceder los 2º.
Asegure la limpieza del lugar de instalación y deseche los materiales de embalaje clasificados. 


4.2 Desembalaje
Para mover la máquina a su lugar debido, utilice una carretilla elevadora. Destornille los tornillos de fijación de la máquina, retírela del palé de madera, retire la chapa de fijación debajo de las puertas. Retire la llave de la parte trasera de la máquina y guárdela en un lugar seguro (la llave se utiliza para abrir la puerta de la máquina cuando sea necesario durante el mantenimiento).

[image: image23]
Ajuste la posición de la máquina, gire el mando redondo rojo de las ruedas en el sentido antihorario, asegúrese de que las ruedas toquen el suelo y luego bloquéelas.
	Importante:

	Siga las siguientes instrucciones al elegir el lugar de colocación oportuno:
· La máquina debe colocarse y utilizarse en un lugar seco y bien ventilado.
· Coloque la máquina sobre una superficie plana. Nivele las patas de la máquina.
· Deje suficiente espacio libre alrededor de la máquina para permitir las reparaciones, el mantenimiento y la limpieza. 
· La parte trasera de la máquina debe tener una distancia de la pared de al menos 300 mm para que el tubo de suministro de agua no sea doblada. 


4.3 Conexión a la fuente de alimentación
	Atención:

	¡La tensión incorrecta puede causar daños a la máquina! 
¡Diferentes países usan diferentes tensiones!
Asegúrese de que su máquina puede conectarse a la red eléctrica local. Las recomendaciones para la tensión y la frecuencia de la fuente de alimentación se indican en la placa de identificación de la máquina.


	Atención:

	¡Peligro de daños a la máquina por fluctuaciones de tensión! 
No conecte la máquina a una red en la que sean posibles fluctuaciones de la tensión.


El tomacorriente debe estar correctamente puesto a tierra.
Asegúrese de que el enchufe esté siempre fácilmente accesible para que se puede desconectar rápidamente la máquina de la fuente de alimentación en caso de necesidad.
El enchufe de la máquina está diseñado para 16 A, el tomacorriente también debe estar diseñada para 16 A. 

[image: image24]
Inserte el enchufe del cable de alimentación de la máquina de café en el tomacorriente. La máquina se iniciará automáticamente después de encenderla. 2 minutos son necesarios para arrancar la máquina. 
4.4 Apertura de la puerta
Encienda la máquina. Después de poner la máquina en marcha, mantenga presionado el dedo en la esquina superior izquierda de la pantalla. Introduzca la contraseña (administrador: jn9327, Especialista en mantenimiento: 9527) en el cuadro de diálogo emergente, ingrese al menú, toque [Abrir la puerta], abra la puerta de la máquina después del desbloqueo automático.

[image: image25]
4.5 Conexión a la red
Saque las dos antenas del interior de la máquina, atorníllelas a los conectores correspondientes en la parte trasera de la máquina y luego coloque las antenas encima del chasis.
[image: image26.png]



4.6 Instalación de los paneles decorativos
Saque el panel decorativo del interior de la máquina, retire la película protectora, pegue el panel decorativo en la parte inferior del cuerpo de modo que la parte con los agujeros quede a la derecha.
 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



4.7 Instalación del contenedor de tazas 
 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



Saque el contenedor de tazas dentro de la máquina y colóquelo en el soporte de tazas. La parte plana del tubo para tazas debe apuntar hacia arriba. El lado con la abertura en la parte inferior. Haga coincidir con el soporte de tazas y cierre con la tapa del contenedor de tazas.
4.8 Instalación de la mesa de embalaje. 
 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



Saque la mesa de embalaje dentro de la máquina y colóquela en la abertura en la parte anterior de la puerta. Vaya al otro lado, atornille los tres tornillos aproximadamente a 1 cm con la mano. Sosteniendo un tornillo con la mano, atornille los otros dos con un destornillador y luego haga lo mismo con los otros dos.
4.9 Instalación del módulo de luz. 
Levante el módulo de luz hasta la parte superior de la máquina, pase el conector del cable de alimentación del módulo de luz a través del pequeño orificio en la parte superior del cuerpo adentro de la máquina, busque el otro extremo en la ranura interior superior y conecte los dos conectores. Luego fije el módulo de luz con tornillos.
 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



4.10 Conexión a la fuente de agua
[image: image93.emf]①  
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Conexión a una fuente de agua: coloque la botella, toque [Reinicio de la máquina] o cierre la puerta de la máquina. La máquina calentará automáticamente el agua. 
1. Inserte los dos tubos de la bomba de agua en las dos botellas de agua, cierre bien las tapas.
2. Toque [Reinicio de la máquina] o cierre la puerta de la máquina.

[image: image31]
	Importante:

	¡La calidad del agua afecta la salud humana! 
· Preste atención al estado sanitario de los tubos de agua. 
· Limpie los componentes pertinentes.
· La fuente de agua conectada a la máquina debe ser fácil de usar. 


4.11 Coloque el cajón de posos y la bandeja de goteo 
	Nota:

	Verifique la posición de la bandeja de goteo. ¡Asegúrese de que la sonda de detección de llenado de la bandeja de goteo esté dentro de la bandeja de goteo!
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Asegúrese de que el agua llegue a la bandeja de goteo. 
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4.12 Relleno con tazas
Retire la tapa del contenedor de tazas, inserte las tazas en el contenedor. Antes de agregar tazas, comprueba que sean del tamaño adecuado y que no haya deformaciones. No agregue tazas deformadas. La apertura de tazas debe estar orientada hacia arriba.
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	Importante:

	¡Verifique que todas las tazas no tengan deformaciones visibles!
No coloque tazas con un orificio no redondo en el contenedor, de lo contrario la máquina fallará. 


4.13 Relleno con tapas para tazas

[image: image33]
[image: image100.png]


Figura 1: Contenedor de tapas para tazas; Figura 2: Gire la tapa del contenedor en sentido horario; Figura 3: Después de quitar la pestaña del retenedor se puede sacar afuera el tubo de tapas para tazas. 

[image: image34]
Figura 4: Retire la tapa del contenedor de tapas para tazas, coloque el contenedor con la abertura hacia arriba, inserte las tapas y cierre el contenedor con la tapa; Figura 5: coloque el recipiente sobre el soporte; Figura 6: Gire el contenedor en sentido antihorario hasta el tope. 
4.14 Relleno del contenedor de productos en polvo
Relleno con polvo del contenedor apropiado

[image: image35]
Abra la puerta de la máquina, póngase la mascarilla y los guantes, retire la película de polietileno y la mosquitera, levante las válvulas hasta el tope, retire la base de la mosquitera y el contenedor, abra la tapa superior del contenedor y agregue el polvo al contenedor correspondiente. 
Relleno de granos de café 

[image: image36]
1. Abra la tapa del contenedor de café en granos y vierta los granos de café. 
2. Empuje el panel falso del contenedor de café en granos hacia abajo, retire el contenedor de café en granos, abra la tapa, vierta los granos de café en el contenedor y cierre la tapa. El contenedor de café en granos se coloca encima del molinillo de café y la tapa del contenedor de café en granos está abierta. 
	Importante:

	No comprima el polvo con la mano, de lo contrario se volverá demasiado denso y no saldrá correctamente. 


	Nota:

	Cuando el contenedor se utiliza por primera vez o después de limpiarlo, verifique que la parte frontal del contenedor esté vacía. Debido a esto, el sabor de la primera taza de bebida será malo. La segunda taza será bien. Antes de llenar, verifique la fecha de vencimiento de los productos en polvo.


Introduzca el peso del polvo añadido en el menú de la máquina:

[image: image37]
Pulse y mantenga presionado el dedo en la esquina superior izquierda de la pantalla. Introduzca la contraseña en el cuadro emergente e ingrese al menú de control de la máquina. 
Vaya al menú "Estado" – "Gestión de contenedores" – "Relleno", pulse [image: image38.png]


, introduzca el peso del polvo en el cuadro emergente [Relleno], pulse [Guardar].
Si el menú [cantidad de polvo en gramos] tiene parámetros, debe tocar [Vaciar], ingresar el peso del polvo [Rellenar], pulsar [Guardar]-> pulsar [image: image39.png]


, para cerrar el cuadro emergente.
El método de llenado de productos en polvo es el mismo para todos los contenedores. El peso del polvo añadido se determina por el valor del peso indicado en el embalaje. 
5 Puesta en servicio y calibración
5.1 Método de ajuste de la molienda del molinillo de café 

[image: image40]
Ajuste de la molienda de acuerdo con el esquema de patrón del ajuste de la molienda. Si no hay granos de café primero gire el mando redondo en sentido horario hasta la posición del disco (cuando se aplica el torque normal el mando no gira más). Luego gire el mando redondo en sentido antihorario de 16 posiciones hasta la posición inicial de la molienda (molienda ordinaria para expreso) y luego haga un ajuste fino (rotación en sentido horario significa un molido más fino, en sentido antihorario, un molido más grueso).
5.2 Calibración del molinillo de café
La calibración se efectúa de forma programática para tener en cuenta las propiedades físicas de los contenedores de productos en polvo y las propiedades físicas del polvo y el grado de tostado de los granos de café. Antes de la calibración es necesario preparar una balanza electrónica y tazas. 
	Importante

	¡Si no se efectúa la calibración, la dispensación del polvo por la máquina puede ser incorrecta!
Antes de la calibración es necesario utilizar el método "Prueba de inicio" para llenar la salida del contenedor de café en granos. Si esta salida no está llenada, la calibración será inexacta.


	Nota:

	Puesto que cada parte y polvo tienen propiedades físicas diferentes, cada vez que se reemplaza el contenedor, motor o granos de café y polvo de diferentes fabricantes, se debe realizar nuevamente la calibración y la cantidad de polvo en el contenedor debe ser superior a 1/3 del volumen del contenedor durante la calibración. 


Después de ajustar el molinillo de café, es necesario calibrar la cantidad del café molido. Toque en la esquina superior izquierda de la pantalla mantenga presionado el dedo, introduzca la contraseña en el cuadro de diálogo emergente, contraseña del administrador: jn9527 o contraseña de mantenimiento: 9527. Vaya al menú "Estado".

[image: image41]
· En el menú "Estado - Operaciones con contenedores - Calibración", busque la columna de granos de café, toque el pictograma de calibración ; en el cuadro de diálogo emergente "Tiempo de dispensación" (en el rango de 1 a 10 segundos, normalmente de 2 a 3 segundos), haga una doble pulsación en "Prueba de inicio" y descarte el café molido resultante.
· Abra la puerta de la máquina, tome una taza vacía y colóquela en la balanza electrónica para poner las indicaciones a cero, luego colóquela debajo de la salida del molinillo de café y pulse "Prueba de inicio" nuevamente.
· Pese el café molido resultante, ingrese la cantidad de gramos en la pantalla táctil en el menú "Dispensación" y pulse "Guardar".
· Coloque la taza vacía en la balanza electrónica para poner las indicaciones a cero, colóquela debajo de la salida del contenedor de producto en polvo, luego ejecute nuevamente la "Prueba de inicio", pese el polvo que cayó, compare el valor pesado con el valor en el menú "Dispensación". Si la desviación está dentro de ±0,3 g por segundo, se considera normal; si es mayor, repita el procedimiento de calibración descrito anteriormente hasta que el peso esté dentro del rango establecido.
5.3 Calibración del contenedor de productos en polvo 
La calibración de contenedores es un programa para medir la velocidad de dispensación de un producto en polvo específico desde el contenedor de producto en polvo. Antes de la calibración es necesario preparar una balanza electrónica y tazas, y el método de calibración es el mismo que el de la calibración del molinillo de café descrito anteriormente. 
	Importante:

	Si no se efectúa la calibración, la dispensación del polvo por la máquina puede ser incorrecta. 
Antes de la calibración, pulse [Prueba de inicio] para llenar la salida del contenedor. Un llenado incompleto de la salida causará una calibración incorrecta.. 


	Nota:

	Puesto que cada parte y polvo tienen propiedades físicas diferentes, cada vez que se reemplaza el contenedor, motor o polvo de diferentes fabricantes, se debe realizar nuevamente la calibración y la cantidad de polvo en el contenedor debe ser al menos 1/3 del volumen del contenedor durante la calibración.


Abra la puerta de la máquina con la llave. Toque en la esquina superior izquierda de la pantalla mantenga presionado el dedo, introduzca la contraseña en el cuadro de diálogo emergente, contraseña del administrador: jn9527 o contraseña de mantenimiento: 9527. Vaya al menú "Estado".

[image: image42]
· Retire el mezclador debajo del contenedor, prepare una taza y la balanza electrónica, coloque la taza en la balanza electrónica para poner las indicaciones a cero (tarado). Coloque una taza debajo de la salida del contenedor.
· En el menú "Estado - Operaciones con contenedores - Calibración" busque la columna del polvo de leche, toque el pictograma de calibración ; en el cuadro de diálogo emergente "Tiempo de dispensación" (en el rango de 1 a 10 segundos, normalmente de 2 a 3 segundos), toque  "Prueba de inicio". La máquina dispensará automáticamente el polvo. Después de dispensar, coloque la taza con el polvo en la balanza electrónica para poner el peso a cero, luego coloque la taza debajo de la salida del contenedor, pulse "Prueba de inicio" nuevamente, después de dispensar, pese nuevamente con la balanza electrónica, introduzca la cantidad de gramos con el botón pantalla en el menú "Dispensar", luego presione "Guardar".
· Coloque la taza vacía en la balanza electrónica para poner las indicaciones a cero, colóquela debajo de la salida del contenedor, luego ejecute nuevamente la "Prueba de inicio", pese el polvo que cayó, compare el valor pesado con el valor en el menú "Dispensación"; si la desviación está dentro de ±0,3 g por segundo, se considera normal; si es mayor, repita el procedimiento de calibración descrito anteriormente hasta que el peso esté dentro del rango establecido.
· El procedimiento de relleno y calibración de los demás contenedores es el mismo que para el recipiente de leche en polvo.
	Nota:

	Por analogía, el método de calibración para el azúcar y el cacao es el mismo que para los productos en polvo. La calibración es necesaria al instalar nuevos contenedores, motores, al llenar productos en polvo de otro grado. La recalibración no es necesaria cuando se agregan los mismos productos en polvo. 


5.4 Regulación y prueba de productos 
Presione con el dedo en la esquina superior izquierda de la pantalla y manténgalo presionado, en el cuadro de diálogo emergente introduzca la contraseña: jn9527; pulse [receta]. En el menú de gestión de recetas seleccione el producto pertinente, en el menú emergente de los parámetros de receta se puede ajustar la cantidad de agua, la cantidad de ingrediente, la velocidad de mezcla, el tiempo de retardo. Después de finalizar los cambios, toque [Guardar], toque [Comenzar la preparación] para preparar las bebidas.

[image: image43]
En la página Gestión de recetas se puede agregar una receta, eliminar una receta, comenzar la preparación, guardar una receta, guardar un producto, importar una receta, exportar una receta y editar recetas. Los ajustes avanzados se utilizan principalmente para configurar los requisitos especiales en una receta individual, incluidos módulos como configurar la proporción de componentes de la mezcla de productos en polvo, configurar los parámetros del grupo de infusión, configurar los parámetros del hervidor, etc. Las funciones correspondientes se pueden editar en los módulos correspondientes.
6 Ajustes del modo de venta y precios de las bebidas 
6.1 Ajustes del modo de venta

[image: image44]
	Modo gratuito, sin precios de productos
	
	Modo de pago, con visualización de precios de productos



[image: image45]
1) Presione con el dedo en la esquina superior izquierda de la pantalla y manténgalo presionado, en el cuadro emergente introduzca la contraseña jn9527;
2) Pulse el botón [Configuración de pago] para configurar el modo de pago en el cuadro emergente.
3) Se activa el botón [Gratis], lo que significa que el modo gratuito está activado y no se requiere ningún pago. 
4) Se activa el botón Contante MDB, Tarjeta sin contacto DB, es decir, se activa el modo de pago; para poder dispensar bebidas es necesario pagar. 
5) En el modo gratuito se debe activar el modo fuera de línea [Lista de servidores]. El modo fuera de línea debe desactivarse en el modo de pago para garantizar una conexión normal a la red. 
6.2 Fijación de precios de bebidas
El menú de la máquina permite al administrador fijar precios diferentes para cada bebida. Introduzca la contraseña para ingresar al menú. El administrador puede fijar el precio de cada bebida, tomar un producto preparado, cambiar el nombre del producto, una imagen de la bebida, establecer un descuento. 
Gestión de bebidas: añadir nuevas bebidas, eliminar un conjunto, cambiar el precio de un conjunto, importar bebidas, exportar bebidas, editar y eliminar una bebida individual

[image: image46]
Toque "Más operaciones" -> "Ajuste de los precios de conjunto" -> seleccione todo, deseleccione, pulse "OK" para ajustar el precio de todos los productos; fije el precio de un producto individual, toque el precio del producto y luego se puede fijar su precio por separado. Toque [Normal], se puede seleccionar Caliente, Normal, Listo en el menú desplegable. 
7 Preparación de bebidas
· Seleccione una bebida en la interfaz de usuario.
· Ajuste el sabor en la pantalla táctil y confirme (este paso se puede cancelar en la configuración de fábrica dependiendo de las necesidades del cliente).
· La máquina preparará  las bebidas en modo gratuito; en el modo de pago aparecen múltiples métodos de pago (Contante MDB, Tarjeta sin contacto MDB, código QR para el pago WeChat, código QR para el pago Alipay)
· Coloque la taza debajo del pico dispensador de bebidas; después del pago exitoso la máquina comenzará a preparar la bebida automáticamente.
· Después de preparar la bebida, en la pantalla aparecerá un mensaje correspondiente. 
· Los clientes pueden personalizar el idioma de la interfaz de usuario según sus necesidades.

[image: image47]
Interfaz de productos: se muestran todas las bebidas disponibles.. Interfaz de ajuste de concentración: la concentración del café, azúcar, leche se puede ajustar libremente, después del ajuste pulse "Siguiente".
Regulación de la concentración: si el panel de concentración de un producto específico en polvo está activado en el archivo de configuración, después de tocar una bebida que se puede comprar, si la receta de la bebida contiene dicho producto en polvo, la página de concentración mostrará el panel de concentración de ese producto en polvo, y se puede ajustar la concentración de ese producto en polvo en la bebida.
Ingrese al menú de la máquina, pulse el pictograma "Ajustes" [image: image48.png]


" en el menú "Estado" - "Gestión de contenedores" en el cuadro de diálogo toque "Seleccionar", luego se mostrará la página de concentración del producto en polvo correspondiente. Si se selecciona "Cancelar", no se mostrará el panel de concentración de ese polvo. 

[image: image49]
Página de pago: WeChat, Alipay, reconocimiento facial WeChat, modo de escaneo inverso, contante MDB, tarjeta de crédito MDB. Página de la preparación de productos: después de efectuar el pago aparece una ventana que muestra la animación del proceso de preparación. una vez completada la preparación, en la pantalla aparece el mensaje “Su bebida está preparada”. Puede tomarla".
8 Actualización de software 
Actualización local: guarde el paquete de actualización de software (archivo APK) a una tarjeta flash USB (tarjeta flash USB de hasta 8 GB).

[image: image50]
Abra la puerta de la máquina, inserte la tarjeta flash USB en el puerto USB en la parte trasera de la máquina; ingrese al menú de la máquina, toque [Más ajustes] en la ventana de estado; aparecerá la siguiente ventana emergente, seleccione "Actualizar" > seleccione el paquete de software que desea actualizar en la tarjeta flash USB, pulse [OK] para iniciar el proceso de actualización del software. 
Nota: No apague la alimentación durante el proceso de actualización, la aplicación se reiniciará automáticamente después de la actualización exitosa. Espere. 
9 Uso de la aplicación
Para utilizar la aplicación véase "Documentación del usuario de la nueva versión de la aplicación Android V1.0.1".
10 Función de reinicio de la aplicación 
Por defecto el sistema reinicia la aplicación automáticamente a las 3:00 horas todos los días para borrar la memoria caché interna de la máquina y liberar más espacio de trabajo. 
Cuando el usuario recibe la máquina y la conecta a la red, la hora del sistema de la máquina se actualiza automáticamente, la cual se sincroniza con la hora local. Si la máquina se utiliza en un modo autónomo sin conexión a la red, la hora del sistema no se puede actualizar para su sincronización con la hora local, por eso se lo debe hacer manualmente. El procedimiento correspondiente se describe a continuación:

[image: image51]
Ingrese al menú de la máquina, toque "Salir de la aplicación" -> "Ajustes" -> "Fecha y hora", desactive la función "Determinar fecha y hora automáticamente" y "Determinar zona horaria automáticamente", configure manualmente las funciones "Ajustar fecha", "Ajustar hora" y "Ajustar zona horaria".
11 Limpieza y mantenimiento
Una limpieza y un mantenimiento minuciosos son requisitos básicos para mantener una adecuada higiene de los alimentos. Sólo un mantenimiento y una limpieza regulares (dos veces por semana o más según el uso específico) pueden garantizar la preparación de bebidas con un sabor excelente y satisfactorio para los clientes.
Los productos Techno Smart han sido elaborados teniendo en cuenta todos los criterios para reducir los gastos de mantenimiento y mejorar la eficacia operativa. 
	Atención:

	· ¡Una temperatura demasiado alta puede dañar las piezas de plástico! 
· ¡Al limpiar piezas de plástico en el lavavajillas, una temperatura del agua demasiado alta puede causar daños! 
· ¡La temperatura del agua para la limpieza no debe exceder los 65°! 
· ¡Las piezas de aluminio no se pueden lavar en el lavavajillas!


11.1 Reglas para un enjuague y una limpieza seguros 
¡Antes de enjuagar o limpiar siga las instrucciones de seguridad a continuación!
	¡Peligroso!

	¡Peligro de la descarga eléctrica!
Antes de reparar la máquina, apáguela, luego retire el enchufe del tomacorriente y sólo después repárela. En caso de fallo del sistema de alimentación, no intente repararlo, comuníquese con уд personal técnico profesional. 


	Atención:

	¡Peligro de daños a la máquina y lesiones corporales!
Las aletas del disco del molinillo de café son muy afiladas, tenga cuidado al limpiarlas.


	¡Cuidado!

	¡La limpieza y el mantenimiento deben ser realizados únicamente por el personal capacitado o especialistas del fabricante que sean conscientes de los peligros que pueden estar asociados con el funcionamiento de la máquina!


	¡Cuidado!

	¡Tenga en cuenta la posibilidad de lesiones corporales bajo la influencia de altas temperaturas y alta presión de agua! 
Para la limpieza y mantenimiento de la caldera y tubos siga el siguiente procedimiento: 
Primero cierre el suministro de agua.
Retire los tubos antes de iniciar cualquier trabajo de mantenimiento. 


	¡Cuidado!

	¡Peligro de quemaduras!
Hay piezas muy calientes dentro de la máquina.


	¡Cuidado!

	¡Peligro de pinchazo de los dedos!
Hay piezas móviles dentro del grupo de infusión, por lo tanto no introduzca los dedos o las manos en las piezas móviles sin apagar la alimentación de la máquina previamente. 


	Atención:

	¡Peligro de daños!
¡La máquina no la puede lavar con agua ni con un limpiador de alta presión, ya que en ese caso surge el peligro de cortocircuito y daños en las piezas de la máquina! Una limpieza y un mantenimiento inadecuados pueden reducir la vida o dañar la máquina. 


11.2 Tratamiento sanitario
Efectúe cuidadosa y periódicamente la limpieza y el mantenimiento de la máquina según las recomendaciones. 
11.3 Productos alimenticios deteriorados 
	¡Cuidado!

	· Precauciones respecto a las materias primas:
· Preste atención a la fecha de caducidad en el embalaje del producto. No utilice productos que estén cerca de su fecha de caducidad. 
· Utilice sólo materiales que sean idóneos para esta máquina.
· Seleccione una solución de limpieza recomendada en la tabla de instrucciones de limpieza. 


11.4 Limpieza básica
	Nota:

	La limpieza debe efectuarse dependiendo del estado real de la máquina. Si se trata de una situación especial, siga estrictamente las instrucciones de limpieza. 


11.5 Instrucciones de limpieza 
Frecuencia de los trabajos de limpieza y mantenimiento. 
	Lista de frecuencias de limpieza y mantenimiento de la máquina de café 

	Significado de los símbolos

	"A"
Limpiar con un paño húmedo 

	"B"
Limpiar con un paño húmedo con desinfectante (al utilizar un desinfectante, siga las instrucciones del fabricante)

	"C"
Limpiar con un limpiador o un paño limpio (la proporción de los componentes de la solución compuesta de agua y líquido de limpieza se determina de acuerdo con las instrucciones para el líquido de limpieza utilizado)

	"D" 
Enjuagar con agua del grifo o déjelo en remojo en el líquido de limpieza durante 3 horas (la proporción de los componentes de la solución para la limpieza se determina de acuerdo con las instrucciones para el líquido de limpieza utilizado)

	"E"
Dejar en remojo en la solución de limpieza durante 3 a 5 horas (la proporción de los componentes de la solución para la limpieza se determina de acuerdo con las instrucciones para el líquido de limpieza utilizado)

	"F"
Reemplazo por piezas nuevas (F - seis meses, 2F - un año, 3F - reemplazo por daño/falla)

	"G"
Llenado de nuevos consumibles 

	Conjunto
	Elemento
	Configuraciones
	Requisito

	
	
	
	Cada día
	Cada semana
	Cada mes
	Cada seis meses
	Según sea necesario

	Residuos
	Bandeja de goteo
	Todas
	C
	
	
	
	

	
	Cajón de posos
	Todas
	С
	
	
	
	

	Mezclador
	Tapa inferior de la abertura de entrada del vapor del mezclador 
	Todas
	
	C
	
	
	

	
	Tapa superior de la abertura de entrada del vapor del mezclador 
	Todas
	
	C
	
	
	

	
	Tapa del mezclador
	Todas
	
	E
	
	
	

	
	Cuerpo del mezclador
	Todas
	
	E
	
	
	

	
	Anillo de fijación del mezclador 
	Todas
	
	E
	
	
	

	
	Toma fija del mezclador 
	Todas
	
	E
	
	
	

	
	Abertura de entrada del mezclador
	Todas
	
	
	A
	
	

	
	Tapa de la junta del mezclador 
	Todas
	
	A
	
	
	

	
	Rueda de paletas del mezclador
	Todas
	
	E
	
	F
	3F

	
	Junta tórica
	Todas
	
	
	A
	F
	3F

	
	Junta prismática
	Todas
	
	
	A
	F
	3F

	Elemento de salida
	Brazo de salida
	Todas
	
	A
	
	B
	

	
	Fondo del brazo de salida
	Todas
	
	A
	
	B
	

	
	Soporte de salida
	Todas
	
	A
	
	B
	

	
	Elemento de salida
	Todas
	A
	
	
	B
	

	
	Tubo de grifo
	Todas
	
	E
	
	
	

	Contenedor
	Salida del contenedor
	Todas
	C
	
	
	E
	3F

	
	Contenedor de productos en polvo
	Todas
	
	
	
	B
	3F

	
	Contenedor de café en granos
	Todas
	
	
	
	B
	

	
	Salida del molinillo de café
	Todas
	
	
	
	E
	

	
	Agujero inferior de los granos de café
	Todas
	
	
	
	C
	

	Canal del aire
	Canal del aire
	Todas
	
	
	
	B
	

	
	Depósito de agua
	Todas
	
	
	
	E
	3F

	
	Canal de aire del grupo de infusión
	Todas
	
	
	
	B
	

	Grupo de infusión
	Parte externa del grupo de infusión
	2xES, ESFB
	A
	
	
	
	

	
	Tubo dispensador de café
	2xES, ESFB
	
	A
	
	
	

	
	Filtro del pistón superior
	2xES, ESFB
	A
	
	
	E
	

	
	Tornillo de seguridad
	2xES, ESFB
	A
	
	
	
	

	
	Filtro del pistón inferior
	2xES, ESFB
	A
	
	
	E
	

	
	Tornillo inferior
	2xES, ESFB
	A
	
	
	
	

	
	Placa interior de la cabeza del pistón inferior
	2xES, ESFB
	
	
	
	E
	

	
	Cabeza de pistón inferior
	2xES, ESFB
	
	
	
	E
	

	
	Tubo del grupo de infusión
	2xES, ESFB
	
	
	D
	
	

	Puerta
	Bandeja de goteo
	Todas
	C
	
	
	
	

	
	Bandeja de goteo
	Todas
	C
	
	
	
	

	
	Bandeja protectora de tazas
	Todas
	C
	
	
	
	

	
	Portatazas
	Todas
	C
	
	
	
	

	
	Partes laterales de puertas
	Todas
	C
	
	
	
	

	
	Pantalla de vidrio
	Todas
	A
	
	
	
	

	Sistema de agua caliente
	Elemento calefactor con coeficiente de temperatura positivo
	Todas
	
	
	
	
	3F

	
	Caldera
	2xES, ESFB
	
	
	
	
	3F

	
	Válvula
	Todas
	
	
	
	
	3F

	
	Piezas asociadas
	Todas
	
	
	
	
	3F

	
	Pequeño depósito de agua
	Todas
	
	
	
	E
	

	Piezas opcionales
	Sistema de agua (bomba)
	Todas
	
	
	
	
	A

	
	Placa de fondo
	Todas
	
	
	
	
	A

	
	Otros
	Todas
	
	
	
	
	A

	
	Lámpara UV
	Modelos con lámpara UV
	
	
	
	2F
	

	Consumibles
	Contenedor de productos en polvo
	Todas
	
	
	
	
	G

	
	Contenedor de productos en polvo
	ESFB, BTCFB, 2xES
	
	
	
	
	G

	
	Contenedor de café en granos
	ESFB, BTCFB, 2xES
	
	
	
	
	G

	
	Tanque (taza)
	Todos los modelos
	
	
	
	
	G


Precauciones para la limpieza de la máquina de café:
(1) Al limpiar la máquina con un limpiador (RINZA®), humedezca el paño y escúrralo antes de frotar la máquina. 
(2) Al limpiar el polvo derramado alrededor del grupo de infusión y el mezclador, recójalo en el cubo de la basura con un cepillo, no lo vierta en la bandeja de goteo, luego limpie con un paño hasta que esté limpio.
(3) Al limpiar el grupo de infusión, el hervidor, el mezclador revise las juntas tóricas y prismáticas para identificar eventuales daños. Reemplace las juntas viejas por las nuevas.
(4) En el proceso de la limpieza automática, no extraiga la bandeja de goteo con fuerza excesiva; cuando utilice una botella las piezas se pueden quitar durante el trabajo.
(5) Durante el proceso de limpieza automática no coloque las manos debajo de la salida de la bebida para evitar quemaduras;
(6) Vuelva a colocar el cajón de posos y la bandeja de goteo en la máquina sólo después del secado completo. 
12  Limpieza diaria
Las operaciones de limpieza diaria descritas a continuación deben realizarse cada día.
12.1 Limpieza del sistema de agua caliente 
Limpieza manual:

[image: image52]
Ingrese al menú: "Limpieza", seleccione "Toda la máquina" - "Módulo" - "Limpieza manual" - "Limpieza con un clic" / "Limpieza simple". La limpieza con un clic es una limpieza simultánea de todo el sistema de agua, incluidas los tubos. "Limpieza simple" es una limpieza del módulo seleccionado en el menú emergente. Toque "Iniciar limpieza", como resultado el agua caliente enjuagará los módulos seleccionados.
Limpieza del grupo de infusión: "Módulo" - "Limpieza manual del grupo de infusión" - "Limpieza rápida". 
Limpieza del mezclador: "Módulo" - "Limpieza manual del mezclador" - "Mezclador 1" 
	Nota:

	Después de llenar polvo al contenedor de productos se debe limpiar manualmente el mezclador; de lo contrario el material que ingresa al mezclador se aglutinará, bloqueará el mezclador y la máquina emitirá un error y no funcionará normalmente.


Limpieza automática:
Frecuencia de limpieza: establezca el intervalo de enjuague automático y limpieza periódica. Se puede seleccionar: toda la máquina, grupo de infusión, mezclador. 

[image: image53]
Cuando la máquina prepara una gran cantidad de bebidas es necesario limpiarla con frecuencia: active la función de [enjuague automático al inicio], se puede configurar el intervalo de enjuague automático y la limpieza regular. Se puede configurar el tiempo de enjuague automático de toda la máquina y del mezclador. 
Establezca el Intervalo de limpieza periódica (por ejemplo, si se ajuste 6 horas y 30 minutos, la máquina se limpiará automáticamente cada 6 horas y 30 minutos). 
12.2 Limpieza de las salidas dispensadoras de bebidas
Abra la puerta de la máquina, limpie el tubo dispensador de bebidas y el tubo de silicona del mezclador con un paño limpio o un pañuelo húmedo, limpie la parte inferior del soporte del tubo dispensador con un cepillo. Toque [Limpieza] -> [Toda la máquina] -> [Limpieza con un clic]. Cuando empiece a salir agua del tubo, cepille la parte inferior del soporte del tubo.

[image: image54]
Apretando las pestañas a ambos lados del grupo de dispensación de bebidas, tire hacia abajo para extraer el grupo de dispensación de bebidas. Enjuague con agua corriente y vuelva a colocarlo en su lugar.
	Atención:

	Durante el enjuague de la máquina sale agua caliente, ¡tenga cuidado al limpiar para evitar quemaduras!
¡Peligro de quemaduras al limpiar la parte inferior del soporte del tubo dispensador con un cepillo!


12.3 Limpieza de la bandeja de goteo y del cajón de posos
 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



Levante la bandeja de goteo (el imán de la bandeja de goteo la atrae hacia la chapa), retire la bandeja de goteo, gire la tapa del cajón de posos en sentido antihorario, extraiga el cajón de posos, cepille la bandeja de goteo y el cajón de posos con un cepillo y un paño, séquelos y vuelva a colocarlos.
12.4 Limpieza del mezclador 
 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



Retire la mosquitera, saque el tubo de silicona del mezclador, gire el mando redondo rojo en sentido antihorario hasta que haga clic. Tire el mezclador hacia afuera. 

[image: image57]
Retire la tapa superior/inferior del suministro de vapor. Separe la tapa superior/inferior del mezclador, el cuerpo y la tapa superior/inferior del suministro de vapor. Límpielos y séquelos, colóquelos en su lugar. 
12.5 Limpieza del vidrio de la puerta y los portatazas. 

[image: image58]
Ingrese al menú de la máquina, toque [Abrir la puerta] -> [Abrir la puerta pequeña], con una toalla, un paño sin pelusa y un paño húmedo (que contenga 75% de alcohol) limpie las manchas en el vidrio de la puerta pequeña, los portatazas y paneles circundantes. 
	Atención:

	¡Tenga cuidado al limpiar el vidrio de la puerta pequeña y la parte inferior del obturador!


12.6 Limpieza de la mosquitera

[image: image59]
Retire la mosquitera de la máquina, cepille la suciedad de su superficie, enjuáguela, séquela y vuelva a colocarla después del secado. 
13  Mantenimiento periódico 
13.1 Limpieza de contenedores
Antes de apagar la máquina para un tiempo prolongado, es necesario vaciar y limpiar los contenedores. 
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Extracción de contenedores
Tire hacia arriba la salida de polvo del contenedor.
Tome la manilla del contenedor y levántelo 
para sacar los contenedores
Elimine el polvo del contenedor.
Limpie y seque el contenedor.
	Importante:

	Todas las salidas de los contenedores deben secarse después de su limpieza antes de su uso. 
Preste atención a la dirección de la salida de dispensación izquierda y derecha durante el mantenimiento. ¡La posición correcta del mezclador se alcance sólo cuando las salidas de dispensación están colocadas correctamente!


13.2 Limpieza del grupo de infusión
 Pastillas para limpiar "URNEX"
	Información
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	Destinación
	Limpieza del grupo de infusión
	

	
	Objetivo 
	Eliminación de los residuos del grupo de infusión
	

	
	Intervalo
	Dos veces por semana, una pastilla cada vez.
	


Limpieza profunda (con el uso de las pastillas para limpiar)
 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



Procedimiento de limpieza profunda del grupo de infusión:
Ingrese al menú de la máquina, toque "Limpieza" - módulo "Grupo de infusión" - limpieza manual "Limpieza profunda]. Introduzca el tiempo de infusión en el cuadro de diálogo emergente; abra la puerta, vacíe la bandeja de goteo y el cajón de posos, póngase guantes desechables, coloque las pastillas para limpiar en el grupo de infusión, cierre la puerta, toque [Iniciar limpieza] y espere a que se complete el proceso de limpieza.
	Importante:

	· La limpieza profunda debe efectuarse una o dos veces por semana. 
· Si el grupo de infusión ha completado más de 25.000 ciclos en un año, debe ser reemplazado por un especialista capacitado. 
· Si el grupo de infusión ha completado más de 100.000 ciclos o ha funcionado durante 3 años, Techno Smart puede restablecer el grupo de infusión y el módulo guía en caso de necesidad.


Procedimiento del desmontaje del grupo de infusión: 
Ingrese al menú de la máquina, saque la cámara del grupo de infusión y mueva el émbolo inferior hacia arriba antes de retirar el grupo de infusión. 

[image: image62]
Toque en la esquina superior izquierda de la pantalla, introduzca la contraseña jn9527 en el cuadro emergente, ingrese al menú de la máquina; toque en la esquina inferior derecha de la pantalla [Ajustes] -> Grupo de infusión -> Gestión de funcionamiento del grupo de infusión -> Lugar de suministro de polvo. Toque [Grupo de infusión] [ Gestión del grupo de infusión] -> [Compresión segunda de la pastilla de café] nuevamente, hágalo dos veces.

[image: image63]
1. Retire el tubo dispensador de café girándolo hacia afuera y tirando verticalmente hacia abajo;
2. Presione con el dedo el extremo del enchufe rápido para comprimir la parte elástica y saque el tubo. Tire del cierre con los dedos, inclínela hacia abajo y sáquela hacia afuera del grupo de infusión. Elimine café en polvo y las manchas del grupo de infusión retirado con un cepillo y una toalla húmeda. 
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	3. Reemplazo del filtro de malla:
· Destornille el tornillo en el centro del filtro del émbolo superior.
· Retire el filtro, verifique que no esté obstruido. Si está bloqueada, límpielo con un cepillo.
· En caso de obstrucción grave de la malla, la máquina muestra un mensaje de error (caudal de agua demasiado bajo para preparar café).
· Reemplace o limpie el filtro superior, séquelo y vuelva a colocarlo apretando el tornillo con un destornillador. 
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	· Destornille el tornillo en el centro del filtro del émbolo inferior.
· Retire el filtro y el elemento plástico negro, compruebe que la malla no esté obstruida.
· En caso de obstrucción grave de la malla, la máquina muestra un mensaje de error (caudal de agua demasiado bajo para preparar café).
· Reemplace o limpie el filtro inferior, séquelo y vuelva a colocarlo apretando el tornillo con un destornillador. 


	Nota:

	¡La limpieza periódica del grupo de infusión debe realizarse después de preparar 3000 tazas o una vez por temporada! 


Procedimiento de montaje del grupo de infusión:

[image: image64]
Los dos ejes sobresalientes en el fondo del grupo de infusión deben encajar en las dos ranuras guía del grupo de infusión. Los dos ejes sobresalientes del grupo de infusión deben colocarse en las ranuras guía, empujar el grupo de infusión hacia arriba y atrás hasta se oiga un clic. Presione el cierre adentro con los dedos para asegurarse de que esté bloqueado.

[image: image65]
Inserte el tubo de entrada del grupo de infusión en el enchufe rápido hasta el tope; toque en la esquina inferior derecha de la pantalla, toque [Ajustes] -> Grupo de infusión -> Gestión del grupo de infusión - Reinicio. Una vez concluido el funcionamiento del grupo de infusión, el modo de espera se mostrará en la pantalla. 
13.3 Limpieza del grupo de infusión

[image: image66]
Ingrese al menú de la máquina, toque Configuración, seleccione "Grupo de infusión de té", toque "Grupo de infusión de té 1" -> "Gestión de funcionamiento del grupo de infusión de té" -> "Mantenimiento".
Desmontaje y limpieza del grupo de infusión de té

[image: image67]
	Retire el cajón de posos y retire la tapa frontal del grupo de infusión de té.
	Desconecte el conector del tubo en el fondo del grupo de infusión de té..



[image: image68]
	Gire todo el grupo de infusión de té hacia arriba para desbloquearlo.
	Tire la tapa superior hacia arriba.



[image: image69]
	Saque el cajón de posos.
	Saque la tapa inferior del filtro del grupo de infusión.
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	Saque el vaso del filtro del grupo de infusión.
	Retire el elemento de silicona blanco.


Elimine la contaminación con un cepillo, enjuague con agua tibia; frote el pico con el dedo para eliminar ensuciamiento, las partículas residuales del ensuciamiento se pueden lavar con agua limpia.
Observando la proporción de los componentes de la solución limpiadora, sumerja el grupo de infusión con el filtro en agua caliente (65ºС) y la solución limpiadora durante 15 minutos, luego sáquelo y enjuáguelo con agua limpia. Limpie con un paño y vuelva a colocar en la máquina. 
Procedimiento de montaje del grupo de infusión con filtro:
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[image: image71]
Verifique que el casquillo de la biela en el fondo del grupo de infusión de té esté en la posición media. El eje hexagonal ① se coloca en el gancho guía del grupo de infusión de té ②.
Presione hacia abajo para bloquear. 

[image: image72]
Ingrese al menú de la máquina, toque Configuración, seleccione "Grupo de infusión de té"; toque "Grupo de infusión de té 1" -> "Gestión del funcionamiento del grupo de infusión de té" -> "Inicialización", la máquina realizará una autoverificacion para asegurarse de que el grupo de infusión de té esté instalada correctamente. 
13.4 Mantenimiento 
13.4.1 Sistema de agua caliente
	La causa del fallo del sistema de agua caliente es tipicamente la válvula, incrustaciones en la caldera y el vencimiento de la vida útil de los accesorios. Para el mantenimiento del sistema de agua es necesario retirar el sistema de agua caliente de la máquina. ¡El mantenimiento del sistema de agua caliente debe realizarse por el personal de servicio capacitado! ¡Comuníquese con el personal de servicio de Jetinno Smart para obtener un vídeo tutorial! 
	
[image: image73]


	Atención:

	¡No mueva ni transporte la máquina a largas distancias sin anteriormente vaciar el grupo de infusión y el pequeño depósito de agua! 


13.4.2 Vaciado de la caldera

[image: image74]
Ingrese la contraseña en el menú, abra la puerta de la máquina, abra la válvula de drenaje, desconecte la máquina del suministro de agua, cierre la puerta de la máquina, pulse [Limpieza] -> [Vaciar caldera]. Espere tres minutos para que se decante el agua de la caldera, abra la puerta, cierre la válvula de drenaje, cierre la puerta, desconecte la máquina de la fuente de alimentación. 
13.4.3 Vaciado del depósito de agua
	Ingrese la contraseña en el menú, abra la puerta, desconecte la máquina del suministro de agua o desconecte la alimentación de la bomba de agua, coloque un cubo y cierre la puerta de la máquina.
Pulse [Limpiar] -> [Vaciar depósito de agua]. Espere tres minutos, decante el agua residual, cierre la puerta de la máquina y desconecte la máquina de la fuente de alimentación. 
	
[image: image75]


	Atención:

	· Al vaciar la caldera y el depósito de agua ¡cuidado con las quemaduras!
· Al mover a una distancia corta basta con vaciar el depósito de agua. ¡La caldera debe vaciarse cuando no se utilice durante un tiempo prolongado o cuando se transporte fuera del local!


14  Instalación de la aplicación
· Copia de la aplicación 
Extraiga el programa de aplicación a la carpeta actual, luego copie los datos extraídos a una tarjeta flash vacía como se muestra en la figura siguiente.
· Abra la puerta de la máquina, inserte la tarjeta flash con el programa en el puerto USB de la máquina.
· En el menú de la máquina toque "Estado", luego toque "Salir de la aplicación", regrese a la interfaz del sistema Android y desinstale la versión anterior de la aplicación (asegúrese de que la puerta de la máquina esté abierta antes de la desinstalación).
Instale la aplicación y copie la carpeta Jetinno: toque "Gestión de archivos" en el escritorio de la máquina. Luego seleccione la tarjeta flash que fue insertado y copie la carpeta "Jetinno" (mantenga presionada la carpeta, luego toque el botón Copiar en la esquina superior derecha).

[image: image76]
En la interfaz de Android, toque "Gestión de archivos" 
Toque "Local" en el menú.

[image: image77]
Pulse el pictograma de la tarjeta flash insertada.
Mantenga pulsada la carpeta "Jetinno", pulse el botón "Copiar" en la esquina superior derecha.
Pegue la carpeta copiada "Jetinno" en la ruta siguiente: "Gestión de archivos" - "Local" - "Memoria interna" y sobrescriba la carpeta Jetinno anterior.
 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



Instalación de la aplicación: busque el paquete de instalación de la aplicación en la tarjeta flash y tóquelo para instalarlo (la aplicación se instalará automáticamente después de hacer un clic)
Importación del archivo de receta: introduzca la contraseña, ingrese al menú y toque "Receta", luego toque "Importar receta", seleccione el archivo del tipo ".recipe" en el cuadro de diálogo emergente, luego toque "Finalizar" para importar la receta. 
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 SHAPE  \* MERGEFORMAT 

[image: image79]

Importación del archivo de producto: en la ventana "Bebidas" toque [Ajustes adicionales] -> [Importar bebidas], seleccione un archivo del tipo ".product" en el cuadro de diálogo emergente, luego toque "Finalizar" para importar los productos. 
 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



Introduzca el número de máquina apropiado y cambie la capacidad de cada contenedor utilizado. 
15  Precauciones
15.1  Limpiadores
15.1.1 Uso 
[image: image109.png])

B
Oxmm (o) zevam (o) zrdms
BRI % >

_ERTESEESIE) 2022-11-2315:09:16

1 EH(EEKE) FahiEHE 2022-11-23 14:49:50





	[image: image81.png]



	¡Peligroso!



La inhalación del limpiador puede provocar intoxicación.
Respete las siguientes instrucciones:
· Limpiadores se los debe mantener fuera del alcance de los niños y el personal no autorizado.
· No Inhale limpiadores.
· No mezcle limpiadores con otros productos químicos o ácidos. 
· Nunca agregue un limpiador al depósito de agua potable (interior/exterior).
· Los productos de limpieza y desincrustación deben utilizarse exclusivamente para el fin especificado (ver etiqueta).
· No coma ni beba cuando utiliza limpiadores. 
· Asegúrese de que haya una ventilación adecuada cuando utilice limpiadores. 
· Use guantes cuando utilice limpiadores. 
· Lávese bien las manos inmediatamente después de usar limpiadores. 
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Antes de utilizar un limpiador, lea atentamente las instrucciones en el embalaje. 
Si no ha recibido una ficha de datos de seguridad, puede solicitarla al distribuidor (ver el embalaje para el limpiador).
15.1.2 Almacenamiento
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	¡Cuidado!



Respete las siguientes instrucciones: 
· Mantenga fuera del alcance de los niños y de personas no autorizadas. 
· No almacene en lugares expuestos al calor, la luz solar o en locales húmedos.
· Mantenga alejado de los ácidos. 
· Utilice sólo el embalaje original. 
· Almacene limpiadores por separado de otros productos. 
· Almacene limpiadores alejado de alimentos y bebidas. 
· Cumpla con las leyes pertinentes sobre el almacenamiento de productos químicos (limpiadores).
[image: image113.png]



15.1.3 Eliminación
Si el reciclaje no es posible, el limpiador debe eliminarse de acuerdo con las regulaciones locales. 
15.2  Normas sanitarias
15.2.1 Agua
	[image: image83.png]



	¡Peligroso!



¡Tenga en cuenta el peligro para la salud debido al uso inadecuado del agua!
El agua debe cumplir con las normas sanitarias para agua potable GB5479. Respete las siguientes instrucciones:
· Agua debe estar limpia y no contaminada.
· No vierta agua contaminada o corrosiva en la máquina de café. 
· La dureza de carbonatos no debe exceder 5-6 °DKH (dureza de carbonatos alemana) o 8,9–10,7 °FKH (dureza de carbonatos francesa).
· La dureza total no debe exceder la dureza de carbonatos. 
· La dureza mínima de carbonatos: 5°DKH o 8,9°FKH.
· El contenido máximo de cloro: menos de 50 mg por litro.
· pH: 6,5~7 (neutro). Se debe utilizar un filtro (interno/externo).
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Café
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	¡Peligroso!



El uso inadecuado del café puede ser insalubre. 
Preste atención a lo siguiente:
·  Compruebe que el embalaje no esté dañado antes de verter el café. 
·  Después de verter los granos de café, cierre inmediatamente el contenedor de café en granos con su tapa.
·  Los granos de café se los debe almacenar en un lugar seco, fresco y oscuro. 
·  Los granos de café se los debe almacenar separados de los limpiadores. 
·  Primero use los productos en polvo que fueron comprados anteriormente. 
·  Después de abrir el embalaje, se debe cerrarlo herméticamente para que el producto se mantenga fresco y evitar contaminación.
15.2.3 Productos en polvo
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	¡Peligroso!



El uso inadecuado de los productos en polvo puede ser insalubre. 
Preste atención a lo siguiente:
·  Verifique si el embalaje presenta daños antes de abrirlo. 
·  Después de verter los productos en polvo, cierre inmediatamente el contenedor de productos en polvo con su tapa.
· Los productos en polvo se los debe almacenar en un lugar seco, fresco y oscuro. 
·  Los productos en polvo se los debe almacenar separados de los limpiadores. 
·  Primero use los productos en polvo que fueron comprados anteriormente.
·  Después de abrir el embalaje, se debe cerrarlo herméticamente para que el producto se mantenga fresco y evitar contaminación.
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16  Seguridad y garantía
Si el usuario no sigue las instrucciones de uso e instalación, el fabricante no será responsable de los posibles daños en la máquina de café. 
Respete las siguientes instrucciones.
El lugar de instalación debe mantenerse seco y protegido del agua, es estrictamente prohibido utilizar la máquina al aire libre. Sólo se permite utilizar los ingredientes previstos para la máquina. El fabricante no será responsable de los daños causados. 
La garantía para el comprador y el contenido de los derechos de garantía que tiene el comprador dependen del contrato entre el vendedor y el comprador. La garantía será cancelada si no se siguen las instrucciones de funcionamiento. 
Lo siguiente no será cubierto por la garantía:
1. Desgaste normal de todos los componentes. 
2. Daños a la máquina provocados por el incumplimiento de las instrucciones de funcionamiento de la máquina y de los requisitos de limpieza y mantenimiento. 
3. Daños causados por el incumplimiento del requisito de utilización de piezas de repuesto originales o por una incorrecta instalación o uso inadecuado de la máquina por parte de terceros. 
4. Defectos de la máquina causados por alteraciones o reparaciones inadecuadas por parte del usuario o de un tercero sin nuestro permiso. 
5. Defectos de la máquina causados por un uso incorrecto o inadecuado.
17  Preguntas frecuentes
	Problemas
	Posibles causas
	Soluciones

	El flujo de la salida de café es demasiado lento 
	El café molido es demasiado fino
	Ajuste el molinillo de café

	
	La salida del polvo es mucho mayor de lo esperado.
	Calibre el molinillo de café

	
	Filtro del grupo de infusión está obstruido
	Reemplace la malla del filtro

	
	La salida de café está instalada incorrectamente
	Compruebe y restablezca

	
	Fuga en las juntas tóricas del grupo de infusión 
	Reemplace las juntas tóricas 

	Mucha suciedad en la bandeja de goteo 
	No se hizo limpieza mucho tiempo
	Limpie la bandeja de goteo 

	
	Salida de boquilla instalada incorrectamente después de la limpieza 
	Compruebe y reemplace

	El flujo de café es demasiado rápido
	El café molido es demasiado grueso 
	Ajuste el molinillo de café

	
	La dosis es mucho menor de la esperada 
	Calibre o verifique el ajuste de la receta 

	Mucha suciedad en el mezclador 
	La velocidad del ventilador en la parte trasera de la máquina no está configurada correctamente o el ventilador no funciona
	Actualice la configuración o reemplace el ventilador

	
	El mezclador no se ha limpiado durante mucho tiempo 
	Saque y limpie el mezclador

	
	La salida de los productos en polvo está en una posición incorrecta 
	Reemplace y ajuste el elemento de salida 

	El café o un producto pertinente está prohibido en el menú.
	El obturador de salida del contenedor de café en granos está cerrada. 
	Compruebe y abra 

	
	No hay granos de café en el contenedor (detectado por los sensores del sistema)
	Vierta los granos de café

	
	Desconexión de componentes mecánicos y eléctricos asociados al producto
	Verifique el mensaje de error en pantalla, comuníquese con el departamento de servicio de Techno

	Bebida es disgustosa
	Ingredientes incorrectos fueron agregados 
	Compruebe y actualice

	
	Ajuste de dosis incorrecto en la receta
	Actualice los ajustes 

	
	La salida del contenedor de productos en polvo está en una posición incorrecta
	Ajuste el ángulo de la salida 

	
	La dosis es demasiado pequeña 
	Repita la calibración 

	
	Ajuste incorrecto del producto en polvo o agua
	Compruebe los ajustes relacionados con la receta

	
	Café en grano o producto en polvo de baja calidad
	Reemplace con un producto de otro fabricante.

	
	Fuga de la junta tórica
	Reemplace la junta

	
	Fuga del grupo de infusión
	Verifique el grupo de infusión

	
	Fuga del tubo del grupo de infusión
	Conecte

	
	La cantidad demasiada del producto en polvo
	Repita la calibración

	La caldera no se llena
	La máquina no ha sido utilizado durante un largo período de tiempo 
	Reinicie la máquina

	
	Al utilizar la máquina por primera vez, hay aire en el sistema de agua
	Apague la alimentación y reinicie; repita 2-3 veces. Si el problema persiste, póngase en contacto con el departamento de servicio de Techno.

	La máquina no muestra el código QR
	Señal interna débil 
	Asegúrese de que la máquina esté conectada a la red, refuerce la señal

	
	La tarjeta 4G no funciona
	Comuníquese con el departamento de servicio de Jetinno Electric Appliances


18  Certificación
La máquina cumple con los siguientes estándares
	2002/95/EC (RoHS)

	98/37/EC

	73/23/EC + 93/68/CE, derogados por la Directiva 2006/95/CE

	89/336/EC + 92/31/CE + 93/68/CE, derogados por la Directiva 2004/108/EC

	90/128/EC, derogado por la Directiva  2002/72/CE

	80/590/EEC y 89/109/EEC, derogados por la Directiva 1935/2004

	EN 61000-3-2

	EN 61000-3-3 + A1

	EN 61000-4-2 + A1 + A2

	EN 61000-4-3 + A1 + A2

	EN 61000-4-4 + A1

	EN61000-4-5 + A1

	EN61000-4-6 + A1

	EN61000-4-11+ A1

	IEC/EN 60335-1 : 2002 + A11:20005 + A1:2005 + A12:2006 + A2:2006

	IEC/EN 60335-2-75 : 2004 + A1:2005 + A11:2006

	EN 62233-2008

	GB 4706.1-2005 

	GB 4706.72-2008

	GB 4706.38-2008

	IEC 60335-1:2010

	IEC 60335-2-75:2012

	IEC 60335-2-24

	IEC 60950


Actualmente, no se realiza la certificación CCC para máquinas automáticas en el mercado chino, sólo certificación CQC para estos productos. Jetinno Smart sólo puede proporcionar un informe de inspección de la máquina y las piezas relevantes que contacten con alimentos. 
Lea este manual de instrucciones antes de usarlo y guárdelo en un lugar seguro.
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